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nature. Dr. Vreeland considers that the greatest 
service rendered by Eichardson to Eousseau was 
the awakening of his revery, the inspiration to 
write a book which should have no precedent in 
France. But the most characteristic feature of 
the Nouvelle Helmse, the love of nature and sim- 
plicity, is of Rousseau himself, and in having 
chosen the form which best suited the expression 
of his noble theories his merit is not diminished 
and his personal glory remains entire. 



Helen J. Huebener. 



Bryn Mmvr College. 



COREESPONDENCE. 



Dr. Sommeb's Alleged Discovery of a new 
Manuscript. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — The bulk of critical material in Arthu- 
rian subjects is now so large that the need of a 
good bibliography grows daily more evident. This 
fact is brought forcibly to mind in reading Dr. 
Oscar Sommer's article in the December Notes, 
entitled " An Unknown Manuscript and two early 
printed editions of the Prose Perceval." 

The mb.— B. N. f. 1428— which Dr. Sommer 
there identifies as the Prose Perceval was already 
identified as such in 1896, by Wechssler in his 
article : Die Handschriften des Perlesvaus (cf. 
Zeitschrift fur rom. Phihlogie, XX, 80 ff. ") ; and it 
has since been briefly compared with the remaining 
mss. of the romance (cf. my study: Perlesvaus, 
Baltimore, 1902, pp. 3-19). If Dr. Sommer 
will consult these references and the note by 
Gaston Paris in Romania, xxn, 297, he will find 
further that, in addition to the mss. he himself 
mentions, four other mss. are extant ; one of 
which, Hatton 82 of the Bodleian library, repre- 
sents an extremely clear version of the text. How 
singular then his remark is : that ' ' at least ... a 
dozen prominent scholars . . . have during the last 
thirty years devoted their attention, directly or 
indirectly, to the romances of the Holy Grail, but 
none of them has challenged M. Potvin's state- 
ment" — that the Brussels MS. is unique! (Dr. 
Sommer says "Mons" instead of "Brussels," 



but he is evidently confusing the well-known 
Perceval ms. with that of the Prose Perceval or 
rather Perlesvaus, for the latter is the generally 
accepted name. ) 

With respect to the two printed versions 
adduced by Dr. Sommer, these too have been 
previously identified and discussed (cf. the biblio- 
graphy given above). It is interesting to note 
that the Grimms (AUdeutsche Walder, CasseL 
1813, vol. I) and Sir Frederick Madden (Syr 
Gawayne, p. xix) were acquainted with the 
romance (to be sure only as Sainct GrealV) in this 
printed form — in fact, Sir Frederick mentions the 
edition of 1516. A number of copies of both editions 
(1516 and 1523) were sold at good prices between 
1784 and 1836 (cf. F. Michel, Roman duSt. Graal, 
Bordeaux, 1841). Copies of both are not only in 
the British Museum, as Dr. Sommer informs us, 
but also in the Bibliotheque Nationale. Of the 
1516 edition three copies are said to be in private 
hands ; the copy originally belonging to Guyon de 
Sardiere was brought to America some years ago 
by Mr. Kerr of New York and is now in the 
private library of Mr. Pierrepont Morgan. 

I formerly believed that the printed versions 
were derived from B. N. f. 1428 (cf. my study, 
p. 18), but subsequent researches have convinced 
me that they were taken from a codex in which 
the Perlesvaus was part of a romance-cycle (cf. 
Brugger, Zeitschrift fur franz. Sprache u. Lit. 
xxix, 138). This would account for certain 
changes found in the printed texts ; notably the 
ending of the first of the "last branches" (cf. 
Notes, p. 226), which is seen on comparison to be 
similar to that of the Hengwrt ms., the last words 
being : "Ceulx de la terre les appellerent sainctz 
hommes." 

That Mr. Ward should " have failed to recognize 
in the conqueste the text of Perceval le Gallois " 
(Dr. Sommer of course means the Perlesvaus and 
not as the name implies the poem of Grestien) is 
an oversight easily explained in view of the mass 
of material Mr. Ward had to handle. I hope to 
treat these matters, together with several others, 
in the revised edition of my study. 



William A. Nitze. 



Amherst College. 



